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Yonah, Moshe & Eliyahu VS GOD!! 

Part 2: Moshe vs GOD 
 

 יונה פ"ד 
 

 יט  א מלכים .1
דְבָר  הָלַךְ  וְהוּא(  ד) ךְ  בַמִּ רֶּ ב  וַיָבאֹ  יוֹם  דֶּ ם  תַחַת  וַיֵּשֶּ חָד   רֹתֶּ  אֶּ

שְאַל  ת  וַיִּ ר  לָמוּת  נַפְשוֹ   אֶּ י  קַחה'    עַתָה  רַב  וַיאֹמֶּ י  נַפְשִׁ  לאֹ  כִׁ
י טוֹב  : מֵאֲבֹתָי אָנֹכִׁ

I Kings 19 

(4) But he himself went a day's journey into the wilderness, and 

came and sat down under a broom-tree; and he requested for himself 

that he might die. He said, "It is enough. Now, O Lord, take away 

my life, for I am not better than my fathers." 

 
 שמות לב  .2

ה֙  )לא( הַזֶּ ם  הָעָָ֤ א  חָטָָ֞ א  נָָּ֗ אָָ֣ ר  וַיאֹמַַ֑ ה  ל־יְ־הוָָֹ֖ אֶּ ה  ֶׁ֛ מֹשֶּ ב  וַיָָּ֧שׇׁ
ב׃ זָהַָּֽ י  ׂ֥ אֱלֹהֵּ ם  ָ֖ לָהֶּ וּ  וַיַַּֽעֲשׂ֥ ה  גְדֹלָָ֔ ה  א  )לב(  חֲטָאָָ֣ שָָ֣ ם־תִּ ה אִּ וְעַתָָ֖

ן   יִּ ם־אַַ֕ וְאִּ ם  בְתָ חַטָאתַָ֑ כָתִָֽ ר  ֶׁ֥ אֲש  פְרְךָ֖  סִׁ ִֽ מִׁ א  נָָ֔ י  נִׁ  ׃ מְחֵֵ֣
ה   )לג( ַ֑ ל־מֹשֶּ אֶּ ה  יְ־הוָָֹ֖ ר  אמֶּ ֹׂ֥ נּוּ וַי ָ֖ מְח  א  י  טָא־לִָׁ֔ חִָֽ ר  ֵ֣ אֲש  י  מִִׁ֚

י ִֽ פְרִׁ סִׁ  ׃מִׁ

Shemot 32 

(31) Moshe returned to Hashem and said, "Please, this people has 

sinned a great sin, and they have made for themselves a god of gold. 

(32) And now, if you forgive their sin..., and if not, erase me, please, 

from Your book which You have written." (33) Hashem said to 

Moshe, "He who has sinned against Me, I will erase from My book. 

 
 גמ' ברכות לב. .3

ם,   יהֶּ עֲלֵּ יתָה  לַמִּ עַצְמוֹ  מָסַר  שֶּ ד  מְלַמֵּ אָמַר:  ל  וּשְמוּאֵּ
פְרְךָ" )שמות ל"ב:ל"ב(.  סִּ י נָא מִּ נִּ ן מְחֵּ ם אַיִּ אֱמַר: "וְאִּ נֶּ  שֶּ

Brachot 32a 

And Shmuel said: The term vayḥal teaches that Moses gave his life 

for Israel, as it is stated: “And if not, erase me, please, from Your 

book” (Exodus 32:32). 

 
 שםרמב"ן  .4
יךָ,  לְ  שָא חַטָאתָם, בְרַחֲמֶּ ם תִּ ה אָמַר וְעַתָה אִּ י מֹשֶּ י, כִּ י דַעְתִּ פִּ

י נָא תַחְתָם   נִּ ן מְחֵּ ם אַיִּ יםוְאִּ ר הַחַיִׁ סֵפ  י עָנְשָם  מִׁ סְבֹל אֲנִּ  ... וְאֶּ

Ramban ibid 

In my opinion [the interpretation of the verse is as follows]: Moses 

said, "Yet now, if Thou wilt forgive their sin in Thine mercies [- 

well and good]; but if not, blot me out in their place from the book 

of life, and I will share their punishment," 

 
 ( י:א)פדר"א  .5

ל  שְרָאֵּ ת גְבוּל יִּ יב אֶּ אשוֹן שְלָחוֹ לְהָשִּ לָא פַעַם רִּ וְלָמָה בָרַח? אֶּ
ת  יב אֶּ שִּ אֱמַר )מלכים ב יד, כה(: ״הוּא הֵּ נֶּ וְעָמְדוּ דְבָרָיו, שֶּ
ם  ירוּשָלַיִּ יָה שְלָחוֹ לִּ לְבוֹא חֲמָת״ וְכוּ'. פַעַם שְנִּ ל מִּ שְרָאֵּ גְבוּל יִּ

יוָ  יבָהּ, כֵּ עָשוּ תְשוּבָה הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא עָשָה כְרוֹב לְהַחֲרִּ ן שֶּ
ין   קוֹרְאִּ ל  שְרָאֵּ יִּ וְהָיוּ  חָרְבָה,  וְלאֹ  הָרָעָה  עַל  חַם  וְנִּ חֲסָדָיו 

ראוֹתוֹ   ק  יא ש  ין נְבִׁ ה, דָן יוֹנָה דִּ ינְוֵּ לְנִּ ית שְלָחוֹ  ישִּ פַעַם שְלִּ  .
י הַתְשוּבָה  ה הַגוֹי קְרוֹבֵּ זֶּ עַ שֶּ י יוֹדֵּ ין עַצְמוֹ, אָמַר: אֲנִּ ינוֹ לְבֵּ בֵּ
חַ רֻגְזוֹ עַל  ין תְשוּבָה וְהַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא שוֹלֵּ ם, עַכְשָיו עוֹשִּ הֵּ

ל,   שְרָאֵּ לָא אַף  יִּ ר א  ק  יא הַש  י נְבִׁ ין אוֹתִׁ שְרָאֵל קוֹרִׁ יִׁ וְלאֹ דַי ש 
אֱמַר כְבוֹדוֹ שָםהָעַכוּ״ם לאֹ נֶּ י לְמָקוֹם שֶּ חַ לִּ י בוֹרֵּ ינִּ  .... הֲרֵּ

Pirkei D’Rebbe Eliezer 10:1 

Why did he flee? Because on the first occasion when (God) sent 

him to restore the border of Israel, his words were fulfilled, as it is 

said, "And he restored the border of Israel from the entering in of 

Hamath" (2 Kings 14:25). On the second occasion (God) sent him 

to Jerusalem to (prophesy that He would) destroy it. But the Holy 

One, blessed be He, did according to the abundance of His tender 

mercy and repented of the evil (decree), and He did not destroy it; 

thereupon they called him a lying prophet. On the third occasion 

(God) sent him against Nineveh to destroy it. Jonah argued with 

himself, saying, I know that the nations are nigh to repentance, now 

they will repent and the Holy One, blessed be He, will direct His 

anger against Israel. And is it not enough for me that Israel should 

call me a lying prophet; but shall also the nations of the world (do 

likewise)? Therefore, behold, I will escape from His presence to a 

place where His glory is not declared. 

 
 ירושלמי סנה' פי"א דף ל' עמ' ב'/ה"ה .6

יתַיי   ן אֲמִּ י יוֹנָה. יוֹנָה בֶּ בִּ תאָמַר רִּ יא אֱמ  א    נְבִׁ הָיָה. אַתְ מוֹצֵּ
יר  ה הָעִּ ינְוֵּ ל נִּ ךְ אֶּ אָמַר לוֹ הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא קוּם לֵּ בְשָעָה שֶּ
עַ   י עָלְתָה רָעָתָם לְפָנָיי. אָמַר יוֹנָה. יוֹדֵּ יהָ כִּ הַגְדוֹלָה וּקְרָא עָלֶּ
א   תְנַבֵּ וּמִּ ךְ  הוֹלֵּ י  ינִּ וַהֲרֵּ ן.  הֵּ תְשוּבָה  י  קְרוֹבֵּ ם  הַגוֹיִּ שֶּ י  אֲנִּ

תְשוּבָה  עֲ  ין  עוֹשִּ ם  וְהֵּ ם  יהֶּ וּפוֹרֵעַ לֵּ בָא  הוּא  בָרוּךְ  וְהַקָדוֹש 
שְרָאֵל לְיִׁ ן ש  שּׂוֹנְאֵיה  בְרוּחַ. מִׁ  . וּמָה עָלַי לַעֲשוֹת. לִּ

Jer. Sanhedrin 11:5 

Rebbi Jonah said, Jonah ben Amitai was a true prophet. You find 

that when the Holy One, praise to Him, told him, get up and go to 

the great city of Nineveh and call out over it that their evil came 

before Me, Jonah said, I know that Gentiles are close to repentance; 

if I would go and prophesy for them and they repented, the Holy 

One, praise to Him, would make himself paid from the haters of 

Israel. What can I do? I must flee! 
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 א( מס' דפסחא בא מכילתא דרבי ישמעאל ) .7
בַיָם,  עַצְמוֹ  ת  אֶּ ד  לְאַבֵּ לָא  אֶּ יוֹנָה  הָלַךְ  לאֹ  ר:  נָתָן אוֹמֵּ י  רַבִּ
ל   י אֶּ ילֻנִּ וַהֲטִּ י  ם: שָאוּנִּ יהֶּ ר אֲלֵּ )יונה א,יב( "וַיאֹמֶּ אֱמַר:  נֶּ שֶּ

 ...הַיָם
ל.  שְרָאֵּ ים נָתְנוּ נַפְשָם עַל יִּ יאִּ י הָאָבוֹת וְהַנְבִּ הֲרֵּ א, שֶּ אַתְ מוֹצֵּ

ה שָא חַטָאתָם,   בְמֹש  ם תִּ מַה כָתוּב? )שמות לב,לב( "וְעַתָה אִּ
ר כָתָבְתָ."  פְרְךָ אֲשֶּ סִּ י נָא מִּ נִּ ן, מְחֵּ ם אַיִּ  וְאִּ

ד ל   בְדָוִׁ יד אֶּ דָוִּ ר  "וַיאֹמֶּ מַה כָתוּב? )דברי הימים א כא,יז( 
ר  אֲשֶּ הוּא  י  וַאֲנִּ בָעָם?  מְנוֹת  לִּ י  אָמַרְתִּ י  אֲנִּ הֲלאֹ  ים:  הָאֱלֹהִּ
י  ה עָשוּ? יי אֱלֹהַי! תְהִּ ה הַצאֹן מֶּ לֶּ י, וְאֵּ עוֹתִּ עַ הֲרֵּ י וְהָרֵּ חָטָאתִּ

י וּבְעַמְךָ, לאֹ  ית אָבִּ י וּבְבֵּ פָה!" נָא יָדְךָ בִּ  לְמַגֵּ
נָתְנוּ   ים  יאִּ וְהַנְבִּ הָאָבוֹת  י  הֲרֵּ שֶּ א,  מוֹצֵּ אַתְ  מָקוֹם  בְכָל  הָא 

ל.  שְרָאֵּ  נַפְשָם עַל יִּ

Mechilta D’Rebbbre Yishmael Boh 1 

R. Yochanan said: Jonah went (on that voyage) only to cast himself 

into the sea, as it is written (Jonah 1:12) "And he said to them: Lift 

me up and cast me into the sea." All this do you find with Moses 

and the (other) prophets, that they gave their lives for Israel. What 

is written of Moses? (Exodus 32:32) "And now, if You forgive their 

sin — and if not, blot me out of Your book which You have 

written." (Numbers 11:15) "If thus You do with me, kill me if I have 

found favor in Your eyes and let me not look upon my evil" (i.e., 

the destruction of Israel). What is written of David? (II Samuel 

24:17) "Behold, I have sinned and I have been corrupt. But these 

sheep, what have they done? Let Your hand be in me and in the 

house of my father." In all places you find that Moses and the 

(other) prophets gave their lives for Israel. 

 
 י"ג מידות הרחמים אצל מש"ר 

 
 לג:יח  שמות י"רש .8
ת   -  כבודך  את  נא  הראני  ויאמר(  יח) עֵּ הָיָה  שֶּ ה  מֹשֶּ רָאָה 

ית   מַרְאִּ לְהַרְאוֹתוֹ  שְאֹל  לִּ יף  וְהוֹסִּ ים,  מְקֻבָלִּ וּדְבָרָיו  רָצוֹן 
 כְבוֹדוֹ: 

Rashi Shemot 33:18 

AND HE SAID I BESEECH THEE, SHOW ME THY GLORY - 

Moses saw that the hour was propitious and that his petitions were 

being favorably received, he therefore made a further request — 

that God should let him behold a reflection of His Glory. 

 
 יח לג: שמות ן"רמב .9
ך(  יח) ת כְבֹד  י נָא א  ה בַמַרְאָה   וַיאֹמַר הַרְאֵנִׁ הְיֶּה רוֹאֶּ יִּ ש שֶּ קֵּ בִּ

ךָ" בְכָאן הַכָבוֹד   הְיֶּה "כְבוֹדֶּ י יִּ ן כִּ תָכֵּ ם. וְיִּ ת כְבוֹד הַשֵּ מַמָש אֶּ
ירָה. הַמְאִּ אַסְפַקְלַרְיָא  אוֹתוֹ     הַגָדוֹל  עָנָה  יר וַה'  אַעֲבִׁ י    אֲנִׁ

דַת   יךמִּ י עַל פָנ  ר  כָל טוּבִׁ י יוֹתֵּ ן בְכָל טוּבִּ תְבוֹנֵּ נוּ וְתִּ יגֶּ תַשִּ , שֶּ
רְאוֹתָם  שָאַלְתָ לאֹ תוּכַל לִּ ים שֶּ ה הַפָנִּ י מַרְאֵּ כָל הָאָדָם, כִּ  מִּ

יך )יט(   י בְשֵם ה' לְפָנ  ם הַגָדוֹל וְקָרָאתִׁ יךָ הַשֵּ קְרָא לְפָנֶּ אֶּ , שֶּ
רְאוֹתוֹ,   לאֹ תוּכַל לִּ י שֶּ י בוֹ    וְחַנֹּתִׁ חַמְתִׁ ר אָחֹן וְרִׁ ת אֲש  ת  בוֹ    א  א 

אֲרַחֵם ר  דַת אֲש  וּמִּ ינָה  הַחֲנִּ דַת  מִּ יא  הַהִּ יאָה  בַקְרִּ דַע  תֵּ שֶּ  ,
אֱמַר   ה נֶּ י, וְעַל זֶּ י וּבְטוּבִּ שְמִּ ירֻחֲמוּ בִּ ר יְחוֹנְנוּ וִּ ים אֲשֶּ הָרַחֲמִּ
יתוֹ:  י טוּב הָאָדָם בְבֵּ אֱמָן הוּא", כִּ י נֶּ יתִּ  )במדבר יב ז( "בְכָל בֵּ

Ramban ibid 

AND HE [Moses] SAID: ‘SHOW ME, I PRAY THEE, THY 

GLORY.’ Moses desired that he should actually see in clear sight 

the Glory of G-d. It is possible that Thy Glory here means the Great 

Glory — the clear vision. And G-d answered him, I will make the 

measure of all My goodness pass before thee, that you will 

comprehend and understand all My goodness more than all men, 

but the vision of the Presence that you have asked for, you will not 

be able to see. 

AND I WILL PROCLAIM THE NAME OF THE ETERNAL 

BEFORE THEE. I will proclaim before you the Great Name, for 

you will not be able to see Him. AND I WILL BE GRACIOUS 

[through it] TO WHOM I WILL BE GRACIOUS, AND WILL 

SHOW MERCY [through it] TO WHOM I WILL SHOW MERCY. 

This means that by this proclamation you will know the attributes 

of graciousness and mercy, by which people are shown grace and 

mercy through My name and through My goodness. It is with 

reference to this [knowledge received by Moses] that G-d said of 

him, he is trusted in all My house, for a man’s goodness is in his 

house. 

 
 לד  פרק שמות י"רש .10

יֶּחֱטָא,    ה' ה'.(  ו) ם שֶּ יא, אַחַת קֹדֶּ ים הִּ דַת רַחֲמִּ מִּ
יֶּחֱטָא וְיָשוּב )ראש השנה י"ז(:   וְאַחַת אַחַר שֶּ

מָא    ארך אפים. פָרַע, שֶּ ר לִּ ינוֹ מְמַהֵּ יךְ אַפוֹ וְאֵּ מַאֲרִּ
ה תְשוּבָה:   יַעֲשֶּ

ד    ורב חסד. סֶּ ים חֶּ יכִּ ם זְכֻיוֹת כָל    –לַצְרִּ ין לָהֶּ אֵּ שֶּ
 כָךְ:

י רְצוֹנוֹ: ואמת. ם שָכָר טוֹב לְעוֹשֵּ  לְשַלֵּ
ה לְפָנָיו:  נצר חסד.( ז) הָאָדָם עוֹשֶּ  שֶּ

ים דוֹרוֹת: לאלפים. י אֲלָפִּ שְנֵּ  לִּ
ים    —עֲוֹנוֹת    עון ופשע. לוּ הַזְדוֹנוֹת, פְשָעִּ לוּ    —אֵּ אֵּ

יס: ה לְהַכְעִּ אָדָם עוֹשֶּ ים שֶּ  הַמְרָדִּ

Rashi Shemot 34 

 THE LORD, THE LORD — This is the attribute of Divine mercy. The ה׳ ה׳

one (the first ה׳) alludes to God having mercy on the sinner before he sins and 

the other after he has sinned and repented (Rosh Hashanah 17b). 

 His anger and does not (מאריך) SLOW TO ANGER — He defers ארך אפים

hasten to punish — it may be that the sinner will repent. 

 AND ABUNDANT IN MERCY — to those who need mercy because ורב חסד

they have not sufficient merits to be saved by them. 

 .AND TRUTH — faithfully rewarding those who perform His will ואמת 

 means God keeps (stores up) the mercy which a person does in His נצר חסד

presence, 

 ,TO THOUSANDS — to two thousand generations (the plural לאלפים

“generations”, and “two” is the least that this can imply; cf. Rashi on Exodus 

20:6). 

 פשעים  .These are sins committed presumptuously (with premeditation) — עונות

— These are sins committed rebelliously. 
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ר    ונקה לא ינקה. מְוַתֵּ ינוֹ  אֵּ מַשְמָע שֶּ י פְשוּטוֹ  לְפִּ
מְעַט,   מְעַט  נוּ  מֶּ מִּ פְרָע  נִּ לָא  אֶּ י,  לְגַמְרֵּ עָוֹן  הֶּ עַל 
ה   יְנַקֶּ וְלאֹ  ים  לַשָבִּ הוּא  ה  מְנַקֶּ דָרְשוּ  ינוּ  וְרַבוֹתֵּ

ים )יומא פ"ו(:  ינָן שָבִּ אֵּ  לְשֶּ
בנים. על  אבות  עון  ה    פקד  מַעֲשֵּ ים  אוֹחֲזִּ כְשֶּ

ר  אַחֵּ קְרָא  בְמִּ ש  רֵּ פֵּ כְבָר  שֶּ ם,  יהֶּ ידֵּ בִּ ם  יהֶּ אֲבוֹתֵּ
 לְשֹנְאָי )שמות כ'(: 

רבעים. טוֹבָה    ועל  דָה  מִּ את  מְצֵּ נִּ י;  יעִּ רְבִּ דוֹר 
אוֹת,   מֵּ ש  לַחֲמֵּ אַחַת  פֻרְעָנוּת  דַת  מִּ עַל  מְרֻבָה 
ים   לָאֲלָפִּ ד  סֶּ חֶּ ר  נֹצֵּ ר  אוֹמֵּ הוּא  טוֹבָה  דָה  בְמִּ שֶּ

 )תוספתא סוטה ד'(: 

 — AND WHO WILL BY NO MEANS CLEAR THE GUILTY ונקה לא ינקה 

According to its plain sense this means that He is not altogether indulgent to 

sin (He does not entirely remit the punishment), but little by little exacts 

punishment from, him (the sinner). Our Rabbis, however, have explained:  ונקה, 
And he clears — He clears those who repent,  לא ינקה, He does not clear — but 

does not clear those who will not repent (Yoma 86a). 

 VISITING THE INIQUITY OF THE FATHERS UPON פקד עון אבות על בנים

THE CHILDREN — when they retain in their hands (follow the example of) 

the evil doings of their ancestors. This must be the meaning because in another 

verse of a similar character it has already been stated: of them that hate Me (cf. 

Exodus 20:5: Visiting the iniquity of fathers upon the children, upon the third 

and fourth generation of them that hate Me (Berakhot 7a; Sanhedrin 27b). 

 ,means AND UPON THE FOURTH GENERATION — It follows ועל רבעים

therefore, that the measure of good (reward) is greater than the measure of 

punishment in the proportion of one to five hundred, for in respect to the 

measure of good it says: “Keeping mercy for thousands” (two thousands at 

least) (cf. Rashi above: Tosefta Sotah 4:1; see also Rashi on Exodus 20:5). 

 
 יז:  השנה ראשגמ'  .11

קְרָא   א מִּ לְמָלֵּ י יוֹחָנָן: אִּ קְרָא״. אָמַר רַבִּ ״וַיַעֲבוֹר ה׳ עַל פָנָיו וַיִּ
ף הַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא  תְעַטֵּ נִּ ד שֶּ פְשָר לְאוֹמְרוֹ. מְלַמֵּ י אֶּ כָתוּב, אִּ
ל  כׇׁ לוֹ:  אָמַר  לָה.  תְפִּ ר  דֶּ סֵּ ה  לְמֹשֶּ לוֹ  רְאָה  וְהֶּ בוּר,  צִּ יחַ  שְלִּ כִּ

שְ  יִּ ין  זְמַן שֶּ ל חוֹטְאִּ ל    —רָאֵּ י מוֹחֵּ ה וַאֲנִּ ר הַזֶּ דֶּ יַעֲשוּ לְפָנַי כַסֵּ
ם.  לָהֶּ

ם    —״ה׳ ה׳״   י הוּא קוֹדֶּ י הוּא לְאַחַר  אֲנִּ יֶּחְטָא הָאָדָם, וַאֲנִּ שֶּ
ה תְשוּבָה  יֶּחְטָא הָאָדָם וְיַעֲשֶּ ל רַחוּם וְחַנוּן״ —שֶּ  .״אֵּ

ינָן  אֵּ שֶּ דוֹת  מִּ ה  שְרֵּ עֶּ שְלֹש  לִּ כְרוּתָה  ית  בְרִּ יְהוּדָה:  רַב  אָמַר 
ית״ ת בְרִּ י כוֹרֵּ ה אָנֹכִּ נֵּ אֱמַר: ״הִּ נֶּ יקָם, שֶּ  .חוֹזְרוֹת רֵּ

Rosh Hashanah 17b 

“And the Lord passed by before him, and proclaimed” (Exodus 

34:6). Rabbi Yoḥanan said: Were it not explicitly written in the 

verse, it would be impossible to say this.  The verse teaches that the 

Holy One, Blessed be He, wrapped Himself in a prayer shawl like 

a prayer leader and showed Moses the order of the prayer. He said 

to him: Whenever the Jewish people sin, let them act before Me in 

accordance with this order and I will forgive them. 

 “The Lord, the Lord” - I am He before a person sins, and I am He 

after a person sins and performs repentance, “God, merciful and 

gracious” (Exodus 34:6). 

Rav Yehuda said: A covenant was made with the thirteen attributes 

that they will not return empty-handed, as it is stated: “Behold, I 

make a covenant” (Exodus 34:10). 

 

 סדר סליחות  .12
ל א  אֵּ סֵּ כִּ עַל  ב  יוֹשֵּ ךְ  לֶּ ל   מֶּ מוֹחֵּ ידוּת,  בַחֲסִּ ג  תְנַהֵּ מִּ ים  רַחֲמִּ

ים   לְחַטָאִּ ילָה  מְחִּ ה  מַרְבֶּ אשוֹן,  רִּ אשוֹן  רִּ יר  מַעֲבִּ עַמוֹ  עֲוֹנוֹת 
לאֹ  וָרוּחַ,  בָשָר  כָל  ם  עִּ צְדָקוֹת  ה  עֹשֶּ ים,  לַפוֹשְעִּ יחָה  וּסְלִּ

ה, וּזְ  שְרֵּ יתָ לָנוּ לוֹמַר שְלֹש עֶּ ל הוֹרֵּ גְמוֹל, אֵּ כָר לָנוּ כְרָעָתָם תִּ
כָתוּב    הַיוֹם ם, כְמוֹ שֶּ דֶּ קֶּ עָנָיו מִּ ה, כְהוֹדַעְתָ לֶּ שְרֵּ ית שְלש עֶּ בְרִּ
ד  ם  ה' וַיֵּרֶּ קְרָא בְשֵּ מוֹ שָם, וַיִּ ב עִּ תְיַצֵּ עָנָן וַיִּ  בֶּ

Selichot 

God, Ruler, who sits on a throne of mercy, who behaves piously, 

who forgives the sins of his nation, passing the first one first, who 

has abundant forgiveness to sinners, who acts justly with everything 

flesh and spirit, You will not repay them in accordance with their 

evil. God, you taught us to say the Thirteen, so remember for us 

today the covenant of the Thirteen, as you informed the Humble One 

(Moses) in ancient times as it is written, "and God descended in a 

cloud and he stood with Him there, and he called out in the name 

of God," 

 

 קיא. סנהדרין  .13
י ״ רַבִּ ה?  מֹשֶּ רָאָה  מָה  שְתָחוּ״.  וַיִּ אַרְצָה  קֹד  וַיִּ ה  מֹשֶּ ר  וַיְמַהֵּ

ם״ רָאָה ךְ אַפַיִּ רֶּ ן גַמְלָא אָמַר: ״אֶּ ינָא בֶּ עָלָה   ...חֲנִּ דְתַנְיָא: כְשֶּ
ךְ  רֶּ ב ״אֶּ ב וְכוֹתֵּ יוֹשֵּ ה לְמָרוֹם מְצָאוֹ לְהַקָדוֹש בָרוּךְ הוּא שֶּ מֹשֶּ

עוֹלָם,   ל  שֶּ בוֹנוֹ  רִּ לְפָנָיו:  אָמַר  ם״.  ם״ אַפַיִּ אַפַיִׁ ךְ  ר  ״א 
ים? יקִׁ לוֹ:    לַצַדִׁ ים״.אָמַר  לָרְשָעִׁ יהּ:    ״אַף  לֵּ ים אֲמַר  רְשָעִׁ

חָטְאוּ  יאֹבֵדוּ י לָךְ. כְשֶּ בְעֵּ ית )מַאי( דְמִּ יהּ: הַשְתָא חָזֵּ ! אֲמַר לֵּ
ים״ יקִּ ם לַצַדִּ ךְ אַפַיִּ רֶּ י ״אֶּ ל, אָמַר לוֹ: לאֹ כָךְ אָמַרְתָ לִּ שְרָאֵּ  יִּ

י: ״אַף  ]ע"ב[   ל עוֹלָם, וְלאֹ כָךְ אָמַרְתָ לִּ בוֹנוֹ שֶּ אָמַר לְפָנָיו: רִּ
ר  כַאֲשֶּ ה׳  כֹחַ  נָא  גְדַל  יִּ ״וְעַתָה  יב:  כְתִּ דִּ וְהַיְינוּ  ים״?  לָרְשָעִּ

אמֹר״.  בַרְתָ לֵּ  דִּ

Sanhedrin 111a 

Moses made haste and bowed his head toward the earth and 

prostrated himself” (Exodus 34:6–8), What did he see?  Rabbi 

Ḥanina ben Gamla says: He saw the attribute of slow to anger… as 

it is taught in a baraita: When Moses ascended on high, he 

discovered the Holy One, Blessed be He, sitting and writing: Slow 

to anger. Moses said before Him: Master of the Universe, is Your 

attribute of slow to anger only to be used for the righteous? God 

said to him: It is an attribute even for the wicked. Moses said to 

Him: Let the wicked be doomed. God said to him: Now, you will 

see that you will need this!  When the Jewish people sinned He, said 

to Moses: Didn’t you say to Me that the attribute of slow to anger 

is for the righteous alone? Moses said before Him: Master of the 

Universe, and isn’t this what You said to me: It is an attribute even 

for the wicked? And that is what is written: “And now, I pray You, 

let the power of my Lord be great, as You have spoken, saying” 

(Numbers 14:17). 
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 ירושלמי תענית פרק ב דף סה עמוד ב /ה"א  .14
כָתוּב   ין  אֵּ אַף  ךְ  רֶּ יוֹנָתָן. אֶּ י  בִּ רִּ ם  בְשֵּ נַחְמָן  בַר  ל  י שְמוּאֵּ בִּ רִּ

ים   יקִּ ם הַצַדִּ יךְ רוּחוֹ עִּ ים. מַאֲרִּ ךְ אַפַיִּ רֶּ לָא אֶּ יךְ כָאן אֶּ וּמַאֲרִׁ
ים ם הָרְשָעִׁ  .רוּחוֹ עִׁ

Jer. Ta’aanit 2:1 

Rebbi Samuel bar Naḥman in the name of Rebbi Jonathan: It is not 

written here “slow in one anger” but “slow in anger”. He is slow in 

anger with the just ones, and slow in anger with the evil ones.  

 

 ירמיהו יב  .15
ר  ָ֣ אֲדַבֵּ ים֙  שְפָטִּ מִּ ךְ  אַָ֤ יךָ  ַ֑ לֶּ אֵּ יב  ָ֖ אָרִּ י  ׂ֥ כִּ יְקוָָֹ֔ק  אַתָה֙  יק  ָ֤ צַדִּ )א( 

ךְ   ג דאוֹתָָ֔ בִָֽ גְדֵי  כָל־בֶֹׁ֥ וּ  שָלָ֖ חָה  צָלֵָ֔ ים֙  רְשָעִׁ ךְ  ר  ֶּ֤ ד  וּעַ  )ב( מַדּ֗  :
ם   יהֶָּ֔ בְפִּ אַתָה֙  וֹב  קָרָ֤ י  רִּ ַ֑ פֶּ שוּ  גַם־עָָ֣ וּ  לְכָ֖ יֵּ שוּ  גַם־שֹרָָ֔ נְטַעְתָם֙ 
י וּבָחַנְתָׂ֥  נִּ רְאֵַּ֕ י תִּ נִּ ה יְקוָֹק֙ יְדַעְתָָ֔ ם: )ג( וְאַתָָ֤ ַּֽ יהֶּ לְיוֹתֵּ כִּ וֹק מִּ וְרָחָ֖

גַָּֽ  וֹם הֲרֵּ ם לְיׂ֥ ָ֖ שֵּ ה וְהַקְדִּ בְחָָ֔ אן לְטִּ ָֹ֣ ם֙ כְצ קֵּ ךְ הַתִּ תַָ֑ י אִּ ָ֖ בִּ  ה: ס לִּ
ש   יבַָ֑ ה יִּ ָ֖ ב כָל־הַשָדֶּ שֶּ ׂ֥ ץ וְעֵּ רֶּ ל הָאָָ֔ אֱבַָ֣ שְבֵי־ )ד( עַד־מָתַי֙ תֶּ ת יִֹֽ מֵרָעֵַ֣

הּ נוּ:   בָּ֗ ַּֽ יתֵּ ת־אַחֲרִּ ה אֶּ ָ֖ רְאֶּ יִּ א  ֹׂ֥ ל וּ  אָמְרָ֔ י  ָ֣ כִּ וֹף  וָעָ֔ מוֹת֙  ה בְהֵּ סָפְתָָ֤
ים   ַ֑ ת־הַסוּסִּ ה אֶּ ָ֖ חֲרֶּ יךְ תְתַַּֽ ׂ֥ וּךָ וְאֵּ צְתָה֙ וַיַלְאָ֔ ים׀ רַ֙ ׂ֥ ת־רַגְלִּ י אֶּ ָ֣ )ה( כִּ
י  ָּ֧ ן: )ו( כִּ ַּֽ וֹן הַיַרְדֵּ גְאׂ֥ ה בִּ ָ֖ יךְ תַעֲשֶּ ׂ֥ חַ וְאֵּ ה בוֹטֵָּ֔ ץ שָלוֹם֙ אַתָָ֣ רֶּ ָ֤ וּבְאֶּ
וּ  קָרְאׂ֥ מָה  ֶׁ֛ גַם־הֵּ ךְ  בָָ֔ גְדוּ  בָָ֣ מָה֙  ֙ גַם־הֵּ יךָ  ית־אָבִָּּ֗ וּבֵּ יךָ  ָ֣ גַם־אַחֶּ

וֹת: ס  יךָ טוֹבַּֽ ָ֖ לֶּ וּ אֵּ י־יְדַבְרׂ֥ ַּֽ ם כִּ ן בָָ֔ ָ֣ א אַל־תַאֲמֵּ ַ֑ יךָ מָלֵּ ָ֖  אַחֲרֶּ

Right wouldst Thou be, O Lord, if I were to contend with Thee: yet 

I will reason these points of justice with Thee: Why does the way 

of the wicked prosper? why are all they happy that deal very 

treacherously? Thou hast planted them, indeed, they have taken 

root: they grow, indeed they bring forth fruit: Thou art near in their 

mouth, and far from their inward parts. But Thou, O Lord, knowst 

me: Thou hast seen me, and tried my heart towards Thee: pull them 

out like sheep for the slaughter, and prepare them for the day of 

slaughter. How long shall the land mourn, and the herbs of the 

whole field wither? for the wickedness of them that dwell there, the 

beasts and the birds are consumed; because they said, He shall not 

see our last end. If thou hast run with the footmen, and they have 

wearied thee, then how canst thou contend with horses? And dost 

thou feel secure in the land of peace? how wilt thou do in the wild 

country of the Yarden? For even thy brethren, and the house of thy 

father, even they deal treacherously with thee: indeed, they are in 

full cry after thee: believe them not, though they speak fair words 

to thee. 

 
   א פרק חבקוק .16

ר   הַמַשָא(  א) יא  חֲבַקוּק   חָזָה  אֲשֶּ י  ה'  אָנָה   עַד(  ב)   : הַנָבִּ וַּעְתִּ  שִּ
שְמָע   וְלאֹ זְעַק  תִּ יך   א  יעַ   וְלאֹ  חָמָס  אֵל  י   לָמָה(  ג)   :תוֹשִׁ נִּ   תַרְאֵּ
ן יט  וְעָמָל   אָוֶּ י  וְחָמָס  וְשֹד  תַבִׁ גְדִׁ י  לְנ  יב  וַיְהִּ שָא  וּמָדוֹן   רִּ (  ד)   :יִּ
ן  עַל א  וְלאֹ  תוֹרָה  תָפוּג  כֵּ צַח  יֵּצֵּ שְפָט  לָנֶּ י  מִּ יר  רָשָע  כִּ ת   מַכְתִׁ  א 

יק שְפָט יֵצֵא  כֵן עַל הַצַדִׁ  :מְעֻקָל מִׁ

Habakkuk 1 

The burden which Ḥavaqquq the prophet did see. O Lord, how long 

shall I cry, and Thou wilt not hear! I cry out to Thee of violence, 

and Thou wilt not save!  Why dost Thou show me iniquity, and 

cause me to behold mischief? for spoiling and violence are before 

me: and there is strife; and contention raises its head.  Therefore 

Tora is slackened, and justice does not go out triumphantly: for the 

wicked man besets the righteous, so that justice goes out perverted. 

 

   כה:ח תהלים .17
ן עַל ה' וְיָשָר טוֹב ה  כֵּ ים יוֹרֶּ ךְ חַטָאִּ  : בַדָרֶּ

Psalms 25:j 

Good and upright is the Lord: therefore does he instruct sinners in 

the way. 

 

 ירושלמי מכות פרק ב דף לא עמוד ד /ה"ו .18
ים לַחָכְמָהשָאֲלוּ   חַטָאִּ ם.  לָהֶּ אָמְרָה  עוֹנְשוֹ.  מָהוּ  א  חוֹטֵּ  .

ף רָעָה.    תְרַדֵּ
ש לַנְּבוּאָהשָאֲלוּ   פֶּ הַנֶּ ן.  לָהֶּ אָמְרָה  עוֹנְשוֹ.  מָהוּ  א  חוֹטֵּ  .

יא תָמוּת.   את הִּ  הַחוֹטֵּ
הוּאשָאֲלו   יךְ  בְרִׁ ן. לְקוּדְשָא  לָהֶּ אָמַר  עוֹנְשוֹ.  מָהוּ  א  חוֹטֵּ  .

ים  ה חַטָאִּ ן יוֹרֶּ יב. עַל כֵּ כְתִּ ר לוֹ. הַיְינוֹ דִּ תְכַפֵּ ה תְשוּבָה וְיִּ יַעֲשֶּ
ךְ לַעֲשוֹת תְשוּבָה  רֶּ ים דֶּ ה לַחַטָאִּ ךְ. יוֹרֶּ  בַדָרֶּ

Jer. Makkot 2:6 

They asked Wisdom, what is the punishment of the sinner? She told 

them, evil will pursue sinners. They asked Prophecy, what is the 

punishment of the sinner? She told them, the sinning soul is the one 

which will die. They asked the Holy One, praise to Him, what is the 

punishment of the sinner? He said to them, let him repent and it will 

be atoned for him. That is what is written, therefore, He teaches the 

way to the sinners, the way to repentance. 

 
 ' קהלת ח .19

א  ן מָלֵָּ֞ ה עַל־כֵֵּּ֡ רַָ֑ ה מְהֵּ ה הָרָעָָ֖ ׂ֥ ם מַעֲשֵּ תְגָָ֔ ה פִּ ין־נַעֲשָָ֣ ר֙ אֵּ )יא( אֲשֶּ
ע  רֶָׁ֛ ה  ׂ֥ עֹשֶּ א  חֹטֶָּּ֗ ר  ָ֣ אֲשֶּ )יב(  ע:  רַָּֽ וֹת  לַעֲשׂ֥ ם  ָ֖ בָהֶּ ם  י־הָאָדֶָׁ֛ נֵּ בְַּֽ ב  ָּ֧ לֵּ

וֹ  יךְ לַ֑ ָ֣ ת וּמַאֲרִּ  ....מְאַָ֖
ר   ים אֲשֶֶּׁ֨ יקִָּּ֗ ָ֣ש צַדִּ יֵּ ר׀  ָ֣ ץ֒ אֲשֶּ ה עַל־הָאָרֶּ ר נַעֲשָָ֣ ָ֣ ל֘ אֲשֶּ בֶּ )יד( יֶּש־הֶּ

אֲלֵּ  יעַ  ָ֤ ם֙ מַגִּ ם   הֶּ ָ֖ הֶּ אֲלֵּ יעַ  ׂ֥ מַגִּ שֶּ ים  רְשָעִָּ֔ ָ֣ש  וְיֵּ ים  הָרְשָעִָּ֔ ה  ָ֣ כְמַעֲשֵּ
ל:  בֶּ ה הַָּֽ ָ֖ גַם־זֶּ י שֶּ רְתִּ ים אָמַַ֕ ַ֑ יקִּ ה הַצַדִּ ָ֣  כְמַעֲשֵּ

Kohelet 8 

Because sentence against an evil work is not executed speedily, 

therefore the heart of the sons of men is fully set in them to do evil.  

Though a sinner do evil a hundred times, and his days are 

prolonged… 

There is a vanity which is done upon the earth; that there are just 

men, to whom it happens according to the deeds of the wicked; 

again, there are wicked men, to whom it happens according to the 

deeds of the righteous: I said that this also is vanity. 
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י  )כו לַָ֑ אֵּ ק  לַיקוָָֹ֖ י  ׂ֥ מִּ ר  אמֶּ ַֹ֕ וַי ה  מַחֲנֶָּ֔ הַַּֽ עַר  בְשַָ֣ ה֙  מֹשֶּ ד  וַיַעֲמָֹ֤  )

יְקוָֹק֙   ר  ה־אָמַָ֤ כַֹּֽ ם  לָהֶָּּ֗ ר  אמֶּ ָֹ֣ וַי )כז(  י:  ַּֽ וִּ לֵּ ׂ֥י  כָל־בְנֵּ יו  לָָ֖ אֵּ וּ  וַיֵּאָסְפׂ֥
ל   שְרָאֵָּ֔ י יִּ ָ֣ עַר  אֱלֹהֵּ שֶַּ֤ וּבוּ מִׁ בְר֨וּ וָשׁ֜ וֹ עַל־יְרֵכ֑וֹ עִׁ יש־חַרְבָ֖ ימוּ אִׁ ֶׁ֥ שִׁ

יש  ֶׁ֥ וְאִׁ הוּ  ת־רֵעֵָ֖ יש א  ֶׁ֥ וְאִׁ יו  ִ֛ ת־אָחִׁ יש־א  ִֽ אִׁ רְג֧וּ  וְהִׁ ה  מַחֲנ ָ֔ בִַֽ עַר֙  לָשַ֙
וֹ ת־קְרֹבִֽ  :א 

Shemot 32:26-27 

then Moshe stood in the gate of the camp, and said, Who is on the 

Lord’s side? let him come to me. And all the sons of Levi gathered 

themselves together to him.  

And he said to them, Thus says the Lord God of Yisra᾽el, Put every 

man his sword by his side, and go to and fro from gate to gate 

throughout the camp, and slay every man his brother, and every man 

his companion, and every man his neighbour. 
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ויבדל.)ד(   טוב  כי  האור  את  אלהים  אָנוּ    וירא  ה  בָזֶּ אַף 
בוֹ  ש  שְתַמֵּ לְהִּ כְדַאי  ינוֹ  אֵּ שֶּ רָאָהוּ  אַגַדָה,  י  בְרֵּ לְדִּ ין  יכִּ צְרִּ

יד לָבאֹ.   עָתִּ ים לֶּ יקִּ ילוֹ לַצַדִּ בְדִּ ים, וְהִּ  רְשָעִּ

Rashi Breishit 1:2 

AND GOD SAW THE LIGHT THAT IT WAS GOOD, AND GOD 

CAUSED A DIVISION — Here, also, we must depend upon the 

statement of the Agada: He saw that the wicked were unworthy of 

using it (the light); He, therefore, set it apart (ויבדל), reserving it for 

the righteous in the world to come (Chagigah 12a).  
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נוּ   בְצַלְמֵּ אָדָם  ה  ״נַעֲשֶּ לַתוֹרָה:  הוּא  בָרוּךְ  הַקָדוֹש  אָמַר 
לְךָ  ים, הָאָדָם שֶּ בוֹן כָל הָעוֹלָמִּ נוּ״. אָמְרָה לְפָנָיו: ״רִּ דְמוּתֵּ כִּ
ין אַתָה   ם אֵּ טְא. וְאִּ י חֵּ ידֵּ ז, וּבָא לִּ ים וּשְבַע רֹגֶּ לַעֲשוֹת קְצַר יָמִּ

מוֹ,   ת אַפְךָ עִּ יךְ אֶּ לוּ לאֹ בָא לָעוֹלָם״. אָמַר  מַאֲרִּ רָאוּי הוּא כְאִּ
ד?״  סֶּ ם וְרַב חֶּ ךְ אַפַיִּ רֶּ י אֶּ אתִּ קְרֵּ נָם נִּ  לָהּ: ״וְעַל חִּ

Pirkei D’Rebbe Eliezer 10 

The Holy One, blessed be He, spake to the Torah: "Let us make || 

man in our image, after our likeness" (Gen. 1:26). (The Torah) 

spake before Him: Sovereign of all the worlds ! The man whom 

Thou wouldst create will be limited in days and full of anger; and 

he will come into the power of sin. Unless Thou wilt be long-

suffering with him, it would be well for him not to have come into 

the world. The Holy One, blessed be He, rejoined: And is it for 

nought that I am called "slow to anger" and "abounding in love"? 
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 שוין זה לזה בכל דבר:  שמשה ואליהוואת מוצא  
 משה נביא אליהו נביא 

א'(משה נקרא איש האלקים   ל"ג  נקרא איש   )דברים  ואליהו 
 )מלכים א' י"ז י"ח( האלקים 

שנאמר   למעלה  עלה  ואליהו  למעלה  עלה  ויהי משה 
 )שם /מלכים/ ב' ב' א'(  בהעלות אליהו

משה נתכלכל על ידי אשה על ידי בתו של יתרו קראן לו 
לקחי  ואליהו נתכלכל על ידי הצרפית    )שמות ב' כ'(  ויאכל לחם

 )מלכים א' י"ז י"א(  נא לי פת לחם

 משה ברח מפני פרעה ואליהו ברח מפני איזבל 
נאמר   אלהבמשה  ימותון  אדם  כמות  כ"ט(   אם  ט"ז   )במדבר 

טל    [השנים האלה]חי ה' אלקי ישראל...אם יהיה  ובאליהו  
 )מל"ט י"ז:א'( ומטר כי אם לפי דברי 

להר  כינסם  ואליהו  סיני  להר  ישראל  את  כינס  משה 
 הכרמל 

)שמות שימו איש חרבו על יריכו וגו'  משה ביער עובדי ע"ז  

 ותפש נביאי הבעל ושחטם ואליהו ביער ע"ז ל"ב כ"ז( 
כ"ו(    מי לה' אלימשה קנאי   ואליהו קנאי )שם /שמות/ שם /ל"ב/ 

 )מלכים א' י"ח ל'( ויאמר אליהו לכל העם גשו נא אלי 

במערה   נטמן  הצורמשה  בנקרת  כ"ב(   ושמתיך  ל"ג   )שמות 
ויבא אל המערה וילן   ואליהו נטמן במערה ולן שם כדכתיב

 )מלכים א' י"ט ט'(  שם

ג' א'(  ויבא אל הר האלקים במשה   ויבא אל  ובאליהו    )שמות 
 )מלכים שם /א' י"ט/ ח'( הר האלקים

משה שהה ארבעים יום וארבעים לילה שלא אכל ושלא  
 שתה וכן אליהו הלך בכח האכילה ההיא ארבעים יום... 

Pesikta Rabbai 4 

Moses and Elijah are similar to each other in every way.  

Moses is a prophet. Elijah is a prophet.  

Moses is called a man of God (Deuteronomy 33:1) and Elijah is 

called a man of God (1 Kings 17:18)  

Moses went up and Elijah went up, as it is said, And it came to pass 

in the ascension, that Elijah (Ibid. 2:21) 

Moses was fed / sustained by a woman - by the daughter of Jethro, 

they called him and he ate bread (Exodus 2:20) and Elijah - "Please 

bring me a loaf of bread" (1 Kings 17:11)  

Moses fled from Pharaoh and Elijah fled from Jezebel. 

… Of Moses it was said whether these as many as men should die 

(Numbers 16:29) and of Elijah the Lord God of Israel lives [before 

whom I have stood] if there will be [these years] dew and rain 

except according to my word (1 Kings 17:1) 

Moses gathered Israel to Mount Sinai, and Elijah gathered them to 

Mount Carmel 

Moses destroyed idolators, as it says: "Put every man his sword on 

his thigh, etc. (Exodus 32:27) and Elijah killed prophets of Baal and 

slaughtered them.  

Moses was jealous, who is for the Lord to me (I Kings 32:26) and 

Elijah was jealous, and Elijah said to all the people, "Come near to 

me, please" (1 Kings 18:30) 

Moses was hidden in a cave, ‘and I put you in the cleft of the rock’ 

(Exodus 33:22) and Elijah was hidden in a cave, and slept there, as 

it is written, ‘and he came to the cave and spent the night there’ (1 

Kings 19:9) 

Moses came to the mountain of God (Exodus 3:1) and Elijah came 

to the mountain of God (Kings 32:1 8)  

Moses stayed forty days and forty nights without eating or drinking, 

and Elijah walked in the strength of that eating for forty days. 

 


